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• 2007 : Les mathématiques 
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du Maghreb à la lumière des 
dernières réformes.
• 2017: Les pratiques 

mathématiques au prisme 
des cultures en pays d’Islam 
(VIIIe-XVe s.).  à PDF



Contextualisation des thèmes de cette 
conférence

Le contexte historique est celui de la phase des indépendances

Le contexte politique : intervention, plus ou moins forte, des 
« affirmations identitaires » à travers les langues.

Le contexte culturel : Les langues précoloniales des populations 
concernées (le tamazight, l’arabe standard, l’arabe parlé et les 
langues sahéliennes)

Le contexte idéologique : l’émergence du mouvement islamiste 



Multilinguisme et mathématique
au Mali, au Sénégal & en Côte d’Ivoire

Période précoloniale 
• Naissance et développement partiel 

d’un enseignement des mathématiques 
en arabe puis, parallèlement, dans 
quelques langues locales

Période coloniale
• Enseignement mathématique en 

français
Période postcoloniale (1960 à)
• Enseignement mathématique 

majoritairement en français
• Expériences d’enseignement en langues 

véhiculaires (Mali, Sénégal)



Le cas du Sénégal

• 21 langues nationales
• Langue véhiculaire dominante : 

le wolof (85%)
• Langue officielle : le français 

(37%)
• Expérience de bilinguisme en 

math.



Le cas du Mali
• 13 langues nationales
• Le Bamanankan (Bambara) : 

langue nationale majoritaire : 51 
% 
• Autres langues nationales 

(moins de 10% de locuteurs)
Ø Peul, Dogon, Soninké, 

Malinké, Songhaï, 
Minianka, Tamashek

• Langue officielle : le Français :
• Expérience de bilinguisme :
• 1987 : Expérimentation en 1e-3e

année primaire : Initiation, en 
bambara, aux concepts et à la 
terminologie du calcul
• 4e année : Retour au français



• Circulaire de 1939 : autorisation de « l’usage des langues 
indigènes (…) à titre complémentaire pour l’enseignement 
pratique et pour l’éducation professionnelle ou ménagère » 
• Rédaction de quelques manuels en baoulé, dioula, attié et 

adioukrou.
• 1944 : La conférence de Brazzaville : Abandon du 

multilinguisme dans l’enseignement professionnel
• Arrêté de 1945 : Interdiction de l’usage des langues locales 

ou régionales dans l’enceinte de l’école.
• Enseignement des mathématiques : en français

Le cas de la Côte d’Ivoire

Période coloniale



La Côte d’Ivoire

• Une soixantaine de langues 
locales 
Ø Parmi les plus utilisées : le 

dioula et le baoulé́
Ø Utilisation intra ethnique

• Langue officielle : le français 
(37%)
• Langue véhiculaire et 

vernaculaire : le français
• Enseignement mathématique : 

En français dans tous les cycles

Période postcoloniale



Les langues du Maghreb



Les quatre langues (parlées ou écrites)
• L’arabe standard (dit classique)
• Le tamazight
• L’arabe parlé
• Le français

Les deux langues des mathématiques
• L’arabe standard
• Le français

Multilinguisme et mathématique
Les expériences des pays du Maghreb



Le transfert des symboles d’une tradition à une autre
quelques leçons de l’Histoire

Exemples de transfert
• Lettrage des figures géométriques
• Numération alphabétique 
• Symboles numériques indiens

Exemple de traditions locales : la 
lecture d’un nombre
• Exemple : 182628
• Lecture en arabe standard : De droite 

à gauche :
• Huit-vingt-six cents-deux milles-

quatre-vingt mille et cent milles.
• Lecture en arabe parlé : Dans les 

deux sens :
• (Cent-deux-quatre vingt) mille, et 

six cents-huit-vingt.



Le symbolisme arithmétique
au Maghreb (XIIe-XVIe s.)
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Symbolisme et sens de l’écriture

Exemple donné par Ibn al-Yāsamīn (m. 1204) : 
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64 + 80x + 89x2 +184x3 + 106x4 + 72x5 + 
81x6

Le symbolisme algébrique
au Maghreb (XIIe-XVIe s.)



• Le problème de la langue
ØA l’entrée à l’école, l’élève maghrébin ne parle et ne 

comprend que l’arabe parlé (en zones arabophones) ou le 
tamazight (en zones berbérophones) 

ØL’instituteur (et parfois le professeur) s’exprime souvent 
en arabe parlé et il écrit en arabe standard

• La surcharge des classes
• La pratique de la double vacation pour augmenter le nombre 

d’enfants scolarisés
• L’inégale répartition du corps enseignant
• La faiblesse du niveau de formation de l’enseignant 
• La pédagogie pratiquée

L’élève maghrébin
et les obstacles à sa bonne formation



L’expérience marocaine

• 1956-1970 : Reconduction des programmes français 
• 1970-1980 : Introduction des mathématiques « modernes »
• 1981 : Début d’une réforme du système éducatif :

Ø Abandon partiel des mathématiques « modernes »
Ø Réintroduction de la géométrie euclidienne
Ø Arabisation progressive de l’enseignement des mathématiques 

(Primaire & Collège puis Lycée (1989), avec conservation du 
symbolisme international

Ø Enseignement supérieur en français
• 2006 : Enseignement du français à partir de la 2e année primaire
• 2016 : Nouvelle réforme :

Ø Enseignement du français à partir de la 1e année primaire
Ø Francisation de l’enseignement des sciences exactes dans tout le 

cursus scolaire



• 1956-1958 : Enseignement des mathématiques en français

• 1958 : 1e réforme : Arabisation des mathématiques dans les 3 
premières années du primaire

• 1978 : 2e réforme : 
Ø Arabisation de tout le cycle primaire (6 ans)
Ø Symbolisme international (de gauche à droite)

• 1991-2002 : 3e réforme
Ø Extension de l’arabisation au Collège
Ø Symbolisme international (de gauche à droite)
Ø Au lycée et à l’Université : Texte et symbolisme en 

français (de gauche à droite)

L’expérience tunisienne



• 1960-1972 : Statut quo : Programmes français de la période 
coloniale (1903-1960)
• 1973 : 1e Réforme 

Ø Arabisation de l’enseignement des mathématiques
Ø Introduction des mathématiques « modernes »

• 1980 : Introduction de deux filières de formation dans un 
même cursus :
Ø Filière francophone
Ø Filière arabophone

• 1999 : Retour à une seule filière avec deux langues 
d’enseignement :
Ø En français : Sciences exactes
Ø En arabe : Sciences humaines

L’expérience mauritanienne



Enseignement primaire et secondaire 
• 1962-1976 : Statut quo : Programme français d’avant 

l’indépendance
• 1976 : Promulgation de la réforme dite de « l’Ecole 

fondamentale »
Ø Arabisation, par palier, des mathématiques du primaire à 

la Terminale
• 1993 : Premiers bacheliers complètement arabisés

Enseignement supérieur
• Arabisation des filières de Droit, Sciences humaines.
• Statut quo pour les sciences exactes (en français) : sauf pour 

les Ecoles Normales Supérieures (arabisées)

L’expérience algérienne



L’expérience algérienne (suite)
• 1992-1994 

Ø Projet de réforme (non appliqué)
Ø Mesures pour élever le niveau des 

enseignants 
Ø Réforme des Instituts de formation 

des enseignants
Ø Réintroduction des langues 

étrangères et de l’Histoire aux 
épreuves du baccalauréat de la 
filière scientifique

• 2003
Ø Retour à un enseignement 

présecondaire de 10 ans (au lieu de 
9)

Ø Retour (progressif) au symbolisme 
mathématique universel dans le 
primaire et le secondaire



Opérations arithmétiques

Exemples de bilinguisme au Maghreb 
[Article de M. Abdeljaouad]

Ecriture et lecture mixte d’une phrase mathématique

L’aire du carréEFGHest égale49m2



Ethnomathématique (selon Paulus Gerdes)
• « C’est l’étude des pratiques et des idées 

mathématiques dans ses rapports avec 
l’ensemble de la vie culturelle et sociale » 
• Séminaire du GREMA (2010, 2015) à PDF

Histoire des mathématiques
• Comment les mathématiques se construisent 
• Comment les notions naissent et évoluent  
• Qui sont les acteurs « producteurs » de 

mathématique 
• Quelles relations et interactions entre 

l’activité mathématique et son environnement
• Quelles applications pour l’enseignement des 

mathématiques à PDF

Ethnomathématique et Histoire des mathématiques
des outils multifonctions



Les différents axes de l’Ethnomathématique

• Anthropologie culturelle des 
mathématiques et de 
l’enseignement mathématique.
• Etude des pratiques et des idées 

mathématiques dans leurs rapports 
avec la vie culturelle et sociale.
• Recherche d’éléments culturels 

pouvant servir comme point de 
départ d’activités mathématiques 
dans l’enseignement.
• Reconstitution d’une mémoire 

mathématique effacée ou mutilée



Un exemple de mise en pratique de l’Ethnomathématique:
Les travaux de l’IRMA

• Atelier « Mathématiques dans 
l'environnement socioculturel africain » 

• Inventaire des jeux africains,
• Mise en évidence des concepts 

mathématiques posés dans les jeux 
• Modélisation mathématique des jeux 

traditionnels
• Applications pédagogiques pour 

l’enseignement des mathématiques.
• Inventaire et étude systématique des 

concepts mathématiques utilisés dans 
l'artisanat traditionnel africain.

• Nombreuses publications à Cf. « Les 
mathématiques dans l’Histoire et les 
cultures africaines »

[Prof. Saliou Touré]



Quelques utilisations de l’Histoire des mathématiques

• Mise en culture des mathématiques 
enseignées
• Approche ludique dans 

l’enseignement des mathématiques 
• Rôle de l’Histoire des 

mathématiques dans l’élaboration 
de démarches heuristiques  
• Témoignages anciens sur la 

résolution de problèmes 
pédagogiques
• Matière première pour des travaux 

didactiques
• Etc …

1624



Un exemple de recherche à développer : L’Histoire des activités 
mathématiques dans le Sahel précolonial

En guise de conclusion





Livres mathématiques et astronomiques
d’al-Andalus et du Maghreb en Afrique subsaharienne

Ibn ‘Abdûn (Xe s.)
• Epître sur le mesurage
Ibn Zakariyâ al-Gharnâtî (XIVe s.)
• L’abaissement de la voilette après le 

lever du voile sur les opérations du 
calcul

Ibn al-Bannā (XIVe s.)
• Sur le mouvement du soleil et de la lune
Al-Qalasâdî (XVe s.)
• Dévoilement des secrets sur la science 

des chiffres de poussière
Al-Akhḍarī (XVIe s.) 
• La lampe éclairante sur l’astronomie
Al-Rasmūkī (XVIIe s.) : 
• Poème sur la science du calcul



Estimation et Répartition géographique et linguistique
des manuscrits du Sahel

Estimation
• Quelques centaines de milliers de manuscrits
• De nombreux catalogues disponibles

Répartition géographique
• Mali, Mauritanie, Niger, Côtes d’Ivoire, 

Nigéria, Burkina Fasso, Sénégal, Ghana, etc…

Répartition linguistique
• Deux tiers écrits en arabe 
• Un tiers écrit en 35 langues du Sahel (Bambara, 

Hausa, Malinké, Soninké, Songhay, Peul, 
Manding, Wolof, etc …)

Manding

Wolof



Merci de votre attention
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